
 

 

 

 

 

 

 

MILOME 
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

November 2011- Novembre 2011 
 

Dear friends, 
Greetings from Karungu. Once again we have the pleasure of sending to you Dala Kiye monthly 
newsletter this being the November 2011 edition. It is my sincere believe that you will enjoy 
reading it and it the process get up dated on the activities taking place within and outside the 
centre. 
Thank You, 
Fr. Emilio  
 
Carissimi amici,  

Saluti da Karungu.  Come sempre siamo felici di inviarvi  la nostra lettera mensile dal Dala Kiye 

con le notizie  del mese di novembre 2011. Sono certo che vi farà piacere leggere e condividere 

con noi le novità e gli aggiornamenti relativi alle attività svoltesi dentro e fuori del centro.  

Grazie a tutti,  
Padre Emilio  
 
 
 

Junior Frency Owambo is one among 520 orphans whose parents 
died of AIDS related ailments. His current needs include food, 
education and shelter. With $450 per child per year, you can 
support Juniorand other children at Dala Kiye to give them a 
future and hope. 
For a full listing of the children in need of sponsorship, kindly visit 
our website: 
http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
 
Junior Frency Owamboè uno  dei 520 orfani i cui genitori sono 
morti per malattie correlate all’AIDS. Ha bisogno di assistenza 
alimentare, di istruzione  e di una casa. Con 350€ all’anno, potete 
sostenere Junior e altri bambini del Dala Kiye dando loro futuro e 
speranza. Per vedere la lista completa dei bambini in attesa di 
sponsorizzazione, visitate il nostro sito web: 

http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
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P. O. Box 119 - 40401 

Karungu, Kenya 

Tel: + 254736737373 

E-mail: stcamillusdalakiye@gmail.com 

www.karungu.net 

 

 

http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html
http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html
mailto:stcamillusdalakiye@gmail.com
http://www.karungu.net/


 
 
 
5th November 
A group of Italian visitors came to the centre while in the company of Fr. Emilio and had fun with 
the children and staffs. The visitors were Dr. Antonella Levi Minzi, Paola Masutti, Martina Soccal 
and Dr. Bonaccorso Giuseppe. They will be staying in Karungu for a period of three weeks. 
 
5 Novembre 
Un gruppo di ospiti  italiani ha  visitato il centro  in compagnia di Padre Emilio : gli ospiti si sono 
divertiti con i bambini e con il personale e hanno fatto conoscenza con i nuovi bambini arrivati 
durante l’anno. I visitatori erano la Dr.ssa Antonella Levi Minzi, Paola Masutti, Martina Soccal  ed 
il Dr. Bonaccorso Giuseppe. La loro permanenza a Karungu  sarà di  tre settimane.   
 

 

 
7th November 
The centre admitted a new staff within its ranks. Mr. Fredrick Osewe reported to work in the 
capacity of Program Accountant, a position that was held by Mr. John Ogeu who was leaving the 
organization after seven years of dedicated service. 
 
7 novembre 
Un nuovo addetto è entrato a far parte del personale del centro. Il sig. Fredrick Osewe farà parte 
dello staff e si occupera’ della contabilità in sostituzione del sig. John Ogeu che lascia la sua 
posizione nell’organizzazione  dopo sette anni di scrupoloso servizio.   
 



 
8th November 
This marked the commencement date of Kenya Certificate of Primary Education Examination 
country wide. The examination was scheduled to last 3 days. 39 candidates from B.L Tezza 
Complex Primary sat for the examinations. Robert Ouko, Reuben Otieno and Brenda Anyango 
from community foster care were among the candidates who sat for the examinations. 
  
8 novembre  
Oggi in tutto il Paese è la data di inizio degli esami per il certificato di educazione primaria.  
L’esame è organizzato  in tre giornate.  39 candidati della scuola B.L. Tezza hanno sostenuto 
l’esame.  Robert Ouko, Reuben Otieno e Brenda Anyango ospiti delle case di accoglienza per 
orfani  erano fra i candidati che hanno sostenuto l’esame.  
 
13th November  
The centre hosted a party for four children who had sat for their national examinations at 
various levels and were now preparing to leave for their respective homes. The children were 
Philip Nyalele who had cleared his O levels at B.L Tezza Complex Secondary School and Robert 
Ouko, Reuben Otieno (both from Nazareth family house) and Brenda Anyango of Bethlehem 
family who sat for their Kenya Certificate of Primary Education examinations at B.LTezza 
Complex Primary school. During the celebrations, the children took sodas and biscuits and had a 
lot of fun. In attendance were the foster children, Dala Kiye staffs, Dr. Antonella, Paola,Dr. 
Bonaccorso, Martina, Ana, Frances, Fr. Elphas and Fr. Emilio. 
 
13 Novembre  
Il centro ha organizzato una festa per i quattro ragazzi che hanno partecipato agli esami nazionali 
in  vari livelli e si stanno ora preparando per tornare alle rispettive case. Si tratta di Philip Nyalele 
che ha sostenuto gli esami di maturita’ alla scuola secondaria “B.L. Tezza”,  Robert Ouko e  
Reuben Otieno  (entrambi residenti nella casa famiglia Nazareth) e Brenda Anyango, residente 
nella casa famiglia Betlemme, che hanno sostenuto gli esami (terza media) della  scuola primaria 
alla B.L. Tezza.  I ragazzi hanno festeggiato questo traguardo divertendosi  molto e mangiando 
insieme biscotti e bibite. Erano presenti tutti i ragazzi delle case famiglia, il personale  del Dala 
Kiye, la Dr. Antonella, Paola, Dr. Bonaccorso, Martina, Ana, Frances, Padre Elphas e Padre  
Emilio.  



 
14th November 
Frances Fredricks, a nurse from America who is volunteering her services at St. Camillus Mission 
Hospital visited B. L. Tezza Complex primary school where she interracted freely with the 
children and staffs. On the same day, Mr. Kilion Midenga, social worker of St. Camillus Mission 
ART Project came to the centre and had a session with a group of Dala Kiye children and staffs. 
They shared on issues touching on drug adherence and how to manage their medical condition. 
 
14 novembre 
Frances Fredricks, un’infermiera dagli Stati Uniti che sta prestando servizio come volontaria  
presso l’ospedale St. Camillus Mission , ha visitato il complesso della scuola primaria  B.L. Tezza 
dove ha interagito liberamente con i bambini e con il personale. Lo stesso giorno Mr. Kilion 
Midenga, assistente sociale del progetto St. Camillus Mission Hospital Art ha visitato il centro ed 
ha tenuto una lezione ad un gruppo di bambini del Dala Kiye ed al personale. Si sono confrontati 
su temi legati alla dipendenza dalla droga ed alla gestione della loro situazione medica.  



 

22ndNovember 
This marked the closing day of B.L. Tezza Complex Primary school. During the occasion, academic 
progress reports for the children were read to them. To witness the occasion were the teachers, 
guardians and Dala Kiye staffs. The children will be out of school for December holidays until 3rd 
January 2012 when the learning process is scheduled to resume. 
 
22 novembre 
Questa data segna il termine dell’anno scolastico della scuola primaria B.L. Tezza. In questa 
occasione è stata letta ai bambini la relazione sui loro risultati scolastici. Erano presenti gli 
insegnanti, i tutori ed il personale del Dala Kiye. I ragazzi saranno  in vacanza fino al 3 gennaio 
2012 quando riaprirà la scuola. 

 
 
23rd November 
Mariateresa Belluscio of Salute e Sviluppo NGO visited Rabuor and Kaduro Primary schools to 
monitor the progress of school nutrition project in the two schools that are being supported by 
Italian Cooperation. Accompanying her during the visit were the project nutritionist, 2 social 
workers and Fr. Emilio. One of the key activities of the project is the school feeding programme 
in the two schools with an overall pupil enrolment of 652. 
 
23 novembre 
Mariateresa Belluscio della ONG Salute e Sviluppo si è recata alle scuole primarie di Rabuor e  
Kaduro per monitorare i progressi del progetto di nutrizione iniziato nelle due scuole 
sponsorizzati  dalla Cooperazione Italiana. La Sig.ra Belluscio è stata accompagnata durante la 
visita dal nutrizionista del progetto, da due assistenti sociali e da Padre Emilio.  Una delle attività 
principali di questo progetto è il programma di alimentazione nelle due scuole che vede  il 
coinvolgimento totale di 652 alunni.    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
24th November 
Dala Kiye children started their school holiday remedial classes. The sessions will be presided 
over by educators and teachers from B.L. Tezza Complex Primary. Also planned during this 
period will be life skill and health education sessions to be administered to the children by the 
social workers and program nurse. 
 
24 novembre 
I bambini del  Dala Kiye  hanno  iniziato  i corsi di recupero che saranno tenuti da educatori e 
insegnanti della scuola B.L.Tezza. In questo periodo vengono inoltre proposti corsi di educazione 
sanitaria tenuti da assistenti sociali ed infermiere del programma.      

 
 
 



26thNovember 
Farewell ceremony for Dr. Antonelle Levi Minzi, Paola Masutti, Martina Soccal, Dr. Bonaccorso 
Giuseppe and Mariateresa Belluscio held at Dala Kiye auditorium. The visitors were entertained 
with songs and dance from the children. Present during the occasion were Ana Perez, Frances, 
Fr. Elphas, Dala Kiye stsffs and Fr. Emilio. The visitors were scheduled to travel back on 27th 
November 2011. 
 
26 Novembre 
In questa giornata si è tenuta nell’auditorium del Dala Kiye la festa di addio per gli ospiti  Dr.ssa 
Antonella Levi Minzi, Paola Masutti, Martina Soccal, Dr. Bonaccorso Giuseppe e Mariateresa 
Belluscio.  
I bambini hanno intrattenuto gli ospiti con musica, danze e canti. Erano presenti anche Ana 
Perez, Frances, P. Elphas, Dala Kiye stsffs e P. Emilio.  Gli ospiti sono partiti il giorno successivo.  

 
28th November 
35 Children from 7 primary schools drawn from Gwassi and Karungu started a four day peer 
educators training at Golgotha in Kiranda Parish. The Training scheduled to end on 1st December 
2011 is to be facilitated by Dala Kiye staff and is part of Dala Kiye’s HIV and AIDS sensitization 
program in schools. 
 
28 novembre  
35 ragazzi provenienti da sette scuole primarie di Gwassi e Karungu hanno iniziato un percorso di 
addestramento di quattro giorni per educatori, al Golgotha nella parrochia di Kiranda. La 
formazione, che terminerà il 1 dicembre 2011, è promossa dal personale del Dala Kiye ed è parte 
del programma del Dala Kiye per la sensibilizzazione alle problematiche correlate al virus 
dell’AIDS nelle scuole.      
 



 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 
money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com or 
stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Italia  
Fondazione per la promozione umana e la salute  
PRO.SA. - Onlus 
Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano  
IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 
BIC Code: BPMIITM1026 
Causale: Orfani Karungu 
www.fondazioneprosa.it 
Le donazioni sono deducibili dalle tasse 
 
Germany                                                                                        
Name: Missionswerk Der Kamillianer 
Account: 140 300 18 
Bank: Bank ImBistum Essen 
Bank-Nr Blz 360 602 95 
Note: DalaKiye Orphanage 
IhreSpendeiststeuerlichadsetzbar 
 
U. S. A. 
Donations may be made either by check, made out to KARUNGU ORPHANS FOUNDATION, INC., c/o Dianne 
Modestini, 1150 Park Avenue, New York, New York 10128: 
or by wire to: 
JPMorgan Chase Bank, NA 
New York, New York 10017 
Routing number 021000021 
Account name:  Karungu Orphans Foundation, Inc. 
Account number:  2917151538 
All donations are fully tax deductible under IRS code for 501.c.(3) for not for profit foundations. 
 
Switzerland 
ContoOspedaliMissionari Kenya  
BancaRaiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 
No Conto : 23387.40 
IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 
Always mark the description:MissioneKarungu 
In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 
Swift Code CBAFKENX 
Nairobi Kenya 
Account number: 6438980014  

Account name: Children Home Karungu 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli orfani 
di Karungu.  
Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 
Fondazione Pro.SaOnlus – 97301140154 
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